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УДК 81’373.43 

Дрегель Тетяна 

(Науковий керівник – Гаврилюк Н. В., кандидат філологічних наук, доцент) 

 

НЕОЛОГІЗМИ: ПРОБЛЕМИ ВИЗНАЧЕННЯ І КЛАСИФІКАЦІЇ 

 

У статті проаналізовано різні підходи до проблеми визначення і 

класифікації неологізмів. З’ясовано, що для відображення, відтворення й 

закріплення нових ідей і понять, мова, і лексика зокрема, мають 

перебудовуватися, поповнюватися новими компонентами. Зазначено, що 

саме неологізми показують здатність мови відображати динамічний 

розвиток суспільства, а також можливості розширення традиційних меж 

словотворення. 

Ключові слова: лінгвістика, неологізми, неологія, новотвори, 

класифікація. 

 

The article analyzes various approaches to the problem of defining and 

classification of neologisms. It was found that for showing, reproduction, etc 

consolidation of new ideas and concepts, language, and vocabulary in particular, 

have to be rebuilt, replenished with new components. It is noted that it is neologisms 

that show the ability of language to reflect dynamic development society and at the 

same time expanding the traditional boundaries of word formation. 

Key words: linguistics, neologisms, neology, innovations, classification. 

 

Словниковий склад української мови, як і інших мов, постійно 

розвивається. Виникнення нових умов існування людини, нових стосунків між 

мовцями, нових галузей знань і понять вимагають відповідних змін у мові, які 

відображають навколишню дійсність і внутрішній світ мовця. Адже саме, 

лексичний склад – це компонент мови, який характеризується постійними 

змінами, що пояснюється новими когнітивними та комунікативними 
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потребами носіїв мови. Це породжує численні нові слова – неологізми, які 

можна трактувати як лексичні еквіваленти змінених умов спілкування. 

Актуальність статті полягає в необхідності дослідження неологізмів як 

способу відображення зміни орієнтирів та цінностей народу, що відбивається 

у мовній картині світу нації, окрім того розвідок, присвячених відповідному 

питанню, у сучасній лінгвістиці недостатньо, що й зумовлює потребу появи 

відповідних досліджень. Окрім того, вивчення неологізмів дає можливість 

виявити зміни та тенденції в подальшому розвитку словотворчої системи 

української мови, а також виявити динаміку світосприйняття людства та зміну 

стереотипів, цінностей та культурно значущої інформації. 

Метою статті є аналіз проблем визначення і класифікації неологізмів. 

Поставлена мета передбачає виконання таких завдань: з’ясувати 

сутнiсть поняття «неологiзм»; схарактеризувати принципи класифікації 

неологізмів. 

На сучасному етапі розвитку мовознавчої науки серед українських 

дослідників спостерігається стійкий інтерес до проблем неології та процесів 

оновлення лексико-семантичної системи української мови. Зокрема активно 

досліджуються причини появи неологізмів, їхня класифікація, способи 

творення, сфери функціювання, основні тематичні групи, вплив 

екстралінгвальних чинників на розвиток словникового складу тощо 

(Г. Вокальчук, Є. Карпіловська, Н. Клименко, Д. Мазурик, М. Навальна, 

А. Нелюба, О. Стишов, Л. Струганець, О. Тараненко та ін.). 

У лінгвістичній науці поняття «неологізм» (від гр. Vέoδ «новий» і λόγоs 

«слово»), має давню традицію, проте його аналіз, залишається досить 

суперечливим. Слово «неологізм» вперше з’явилося в 1735 р. у французькій 

мові («néologisme»), звідки було запозичене англійською мовою в значенні 

«використання або звичка використання нових слів, інновацій у мові, а також 

нове слово або вираз». З того часу в лінгвістичній літературі поняття 

«неологізм» вживається стосовно нових слів у різних мовах [2, c, 150]. 
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У мовознавчій літературі неологізми потрактовують як «…слова, 

словосполучення, фразеологізми, окремі їхні значення, що з’явилися на 

певному етапі розвитку мови для позначення нових реалій і понять, 

периферійних номінацій, актуалізація яких зумовлена соціальними і 

територіальними чинниками функціонування літературної мови, а також 

оказіоналізми (індивідуально-авторські новації), використані одноразово в 

мовній практиці певного автора, видання, редакції чи в конкретному тексті; 

новизну цих номінацій ще усвідомлюють мовці; вони належать до пасивного 

шару лексики» [5, с. 12]. 

Варто підкреслити, що в лiнгвiстичнiй науцi поняття «неологiзм», 

незважаючи на давню традицiю його вивчення, залишається досить 

суперечливим. До визначення цього мовного явища iснує два пiдходи – 

вузький i широкий, в основi яких лежать рiзнi ознаки неологiзмiв. 

Так, прихильники вузького пiдходу, ґрунтуючи свої мiркування на 

денотативному критерiї, основне призначення неологiзмiв вбачають лише в 

позначеннi нових реалiй (понять, предметiв, явищ). Отож, деякi словники 

визначають неологiзм як «слово чи мовний зворот, що недавно з’явилися в 

мовi для позначення нового або вже усталеного поняття, предмета тощо» [8, 

с. 196], як «слово або зворот, створенi для позначення нового (ранiше не 

вiдомого) предмета або для вираження нового поняття» [11, с. 238]. 

Виходячи у своїх мiркуваннях iз соцiолiнгвiстичного пiдходу до 

вивчення сутностi мови, цi лiнгвiсти пояснюють будь-якi змiни в лексичнiй 

системi мови позамовними чинниками. На їх переконання, мова, як перше 

найважливiше й найнеобхiднiше надбання людини, є «продуктом суспiльства» 

й засобом спiлкування у зв’язку з її суспiльним статусом i роллю (А. Мейє, 

Л. Щерба та iн.). Висуваючи так екстралiнгвальну детермiнованiсть 

лексичного збагачення як визначальну ознаку поняття «неологiзм», вони 

стверджують, що словниковi iнновацiї зумовленi ускладненням соцiальних 

вiдносин – розвитком науки й технiки i, вiдповiдно до цього, потребою у 

позначеннi нових реалiй, понять i явищ [4, с. 44]. 
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Не заперечуючи важливу роль зовнiшнiх факторiв у розвитку 

словникового складу мови, прихильники комунiкативного пiдходу 

стверджують, що не завжди лексичнi змiни залежать виключно вiд зовнiшнiх 

факторiв. Пiд час визначення поняття «неологiзм», поряд з 

екстралiнгвальними факторами, якi зумовлюють появу нових слiв, необхiдно 

враховувати також внутрiшньомовнi процеси (розширення й звуження 

значення, метафоризацiя i метонiмiзацiя значення, нашарування рiзних 

конотативних i стилiстичних вiдтiнкiв на основне узуальне значення слова), 

внаслiдок яких творяться неолексеми. Iншими словами, неологiзмами слiд 

вважати не лише власне новi слова, якi позначають новi реалiї, а й слова, 

вживанi з новим значенням з рiзними комунiкативними цiлями. 

В. Гладка вважає, що «неологізм – це нове слово (стійке поєднання слів), 

що відповідає вимогам спілкування, нове за значенням і за формою (або за 

формою, або за значенням), утворене за словотвірними законами мови або ж 

запозичене з іншої мови, яке сприймається» носіями мови як нове протягом 

певного періоду часу» [3, с. 171].  

За визначенням О. Ковтунець неологізми – це нові слова мови на 

початку своєї історії мовного життя [6, с. 25]; вони з’являються в певний 

період і згодом перестають бути новими, потрапивши до активної або 

застарілої лексики; оказіональні слова не мають здатності старіти, а тому не 

можуть бути новими словами, тобто позбавлені можливості називатися 

неологізмами [6, с. 26]. 

Предметом нашого детального розгляду є неологізми лексичного рівня, 

тому за основу беремо таке їх визначення, запропоноване О. Стишовим як 

найбільш вдале: «Неологізми – це слова, словосполучення, фразеологізми, 

окремі їхні значення, що з’явилися на певному етапі розвитку мови для 

позначення нових реалій і понять, периферійних номінацій, актуалізація яких 

зумовлена соціальними і територіальними чинниками функціонування 

літературної мови, а також оказіоналізми (індивідуально-авторські новації), 

використані одноразово в мовній практиці певного автора, видання, редакції 
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чи в конкретному тексті. Новизна таких номінацій на цьому часовому відтинку 

усвідомлюється загалом» [10, с. 407].  

Динамічність і багатогранність неологізмів як явища викликало потребу 

оцінювати їх за різними критеріями і, як наслідок, спричинило виникнення 

значної кількості різноманітних класифікацій. Зазвичай визначають такі типи 

класифікацій неологізмів:  

За видом мовної одиниці: неолексеми – нові слова; неофраземи – нові 

фразеологічні утворення; неосемеми – нові значення старих слів [4, с. 31].  

Серед неолексем розрізняють: власне неолексеми – слова, що 

відзначаються абсолютною новизною і форми, і змісту (як правило, це 

запозичення з інших мов); новотвори – слова з новою формою і новим 

значенням (слова створені за питомими словотвірними моделями зі слів, що 

вже наявні в мові); трансформації – слова, у яких нова форма поєднується із 

значенням, що передавалося раніше іншими лексичними засобами;  

семантичні неологізми – наявні в мові форми, які або повністю змінюють своє 

значення, або до наявної семантичної структури додають новий 

лексикосемантичний варіант [4, с. 35].  

За видом означуваного поняття, явища, виокремлюють неологізми, що 

позначають: нову реалію; стару реалію; актуалізовану реалію; реалію, що 

відмирає; реалію, що не існує [5, с. 25].  

За ступенем новизни мовної одиниці: абсолютні неологізми (сильні) – 

слова, яких не існувало в мові раніше;  відносні неологізми (слабкі) – слова, 

які вже існували або існують у мові, але отримали нове значення [5, с. 26].  

За способом утворення: запозичені (розрізняють зовнішні та внутрішні 

запозичення); словотвірні (деривовані за словотвірними моделями конкретної 

мови); семантичні (утворені через переосмислення слів, що вже існують у 

мові, серед яких розрізняють метафоричні, метонімічні, звуження або 

розширення значення тощо).  

За рівнем соціалізації: узуальні неологізми – одиниці, що ввійшли в 

мовну систему; оказіональні неологізми – одиниці мовлення, серед яких 
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розрізняють: потенціоналізми – слова, що згодом перетворяться на узуальні 

неологізми; індивідуально-авторські неологізми [1, с. 42].  

За типом освоєння розрізняють такі неологізми: моментальні 

входження, що виникають одночасно з появою важливих і актуальних понять 

і реалій; поступові входження, що апробуються в мові через вживання в 

синонімічних рядах; несподівані (випадкові) входження – оказіональні 

текстові утворення, які після тривалого вживання в результаті соціальної 

апробації ввійшли до нормативного словника [1, с. 43].  

Ж. Колоїз, надаючи неологізмам більш широкого значення, виокремлює 

неологізми на всіх мовних рівнях і розрізняє неологізми: фонетичні, 

граматичні, лексичні, синтаксичні тощо [7, с. 57].  

Крім цього, О. Стишов виокремлює мас-медійні оказіоналізми та 

камерні неологізми – слова, відомі лише особам певного соціального 

об’єднання, колективу [10, с. 408]. Нові суспільно-політичні, соціально-

економічні, а нині воєнні реалії спонукають до оновлення лексико-

семантичної системи мови. Інноваційні процеси, особливо так званий 

неологічний бум, зумовлений зокрема екстралінгвальними чинниками, 

відображається передусім у публіцистичному дискурсі, в засобах масової 

інформації, інтернет-ресурсах, соціальних мережах (Facebook, Instagram, 

Telegram та ін.), які найбільш швидко реагують на перетворення в різних 

сферах життєдіяльності суспільства. Варто зазначити, що з початком нового 

етапу війни – широкомасштабним російським вторгненням – в інформаційних 

мережах щодня виникають нові слова, українська мова збагачується 

військовою субстандартною лексикою. 

Отже, враховуючи вищевикладене, неологiзмами слiд вважати нове 

слово або стiйке словосполучення, нове за значенням або за формою i 

значенням, або запозичене з iншої мови за потреб спiлкування, або яке 

перейшло з пасивного складу мови, яке сприймається носiями певного 

мовного суспiльства як нове й зафiксоване в словнику нових слiв. Кожне нове 

слово мови (неологізм) має конкретного автора (навіть якщо ми про нього не 
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знаємо), і є засобом самовираження. За час функціонування як неологізм слово 

може соціалізуватися (бути прийнятим суспільством) і лексикалізуватися 

(закріпитися в мовній системі).  
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